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ANTAÜPAROLO DE U TRADUKINTO 


De ci tia humorajo, unue apennta en la jaro i8ó5ay 
vendigis gis nun pli ol ses cent mil ekzempleroj en 
la angla lingvo krom kelkaj miloj en la tradukoj 
franca, germana, kaj itala. Ci tiu verko havas tre 
altan rangon, eble la plej altan rangon Ínter la 
literaturaj trezoroj de la angla infanaro. 

Sesjara infano volas avide aüskulti gin, vigíe pro- 
ponas demando] n kaj kritikojn pri la diversa] 
Aventuro]. Sed la intereso ciam kreskas laü la 
kresko de la posedanto : ce ciu denova tralego la 
juna] leganto] pli komprenas, pli kunligas, kaj pli 
retenas en la memoro. Mi konis infanojn kiu] fine 
posedis la tutan libron tiel ke ili povus parkere citi 
ciun agón kaj diron de Alicio, de la Muso, la Ceíír 
Kato, efektive de óiu] partoprenanto] en la stranga 
historio. Sed oni ne supozu ke la libro tangas nur 
por la vartejo kaj infanlernejo : car la kapablo ce 
tiu tralego trovi pli da signifo daüras ec dum la 
maturaga] jaro]. Inter la fervora] amiko] de Alido 
trovigas ec sesdekjara] profesoro] kiu] de tempo al 
tempo volas klarigi iun profundan principen kiun 
ili jus eligis el la diro] ekzemple de la Raüpo aü 
la Falsa Kelonio. 

Sed ni lasu la parolon al la Songbesto] mem. 
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